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Aufbau Kaffeemaschine
1 Wassertankdeckel
2 Filterdeckel
3 Filter
4 Wassertank
5 Wasserstandanzeige Thermokanne / Thermo-Trinkbecher
6 Display
7 Start-/Stopp-Taste mit Kontrollleuchte
8 Thermokanne
9 Thermo-Trinkbecher
10 Schraubdeckel mit Griff
11 Schraubdeckel ohne Griff 

Set-up of the coffee machine
1 Water tank lid
2 Filter lid
3 Filter
4 Water tank
5 Thermal jug/beaker water-level display
6 Display
7 On/off button with control lamp
8 Thermal jug
9 Thermal beaker
10 Screw-top lid with handle
11 Screw-top lid without handle

Montage machine à café
1 Couvercle de réservoir d’eau
2 Couvercle filtrant
3 Filtre
4 Réservoir d’eau
5 Indicateur de niveau d‘eau verseuse isotherme/gobelet isotherme
6 Écran
7 Touche ON/OFF avec voyant lumineux
8 Verseuse isotherme
9 Gobelet isotherme
10 Couvercle fileté avec poignée
11 Couvercle fileté sans poignée

Struttura della macchina per il caffè
1 Coperchio del serbatoio acqua
2 Coperchio del filtro
3 Filtro
4 Serbatoio dell‘acqua
5 Indicazione di livello dell’acqua caraffa termica/boccale termico
6 Display
7 Tasto di avvio/arresto con spia
8 Caraffa termica
9 Boccale termico
10 Coperchio a vite con manico
11 Coperchio a vite senza manico

Componentes de la cafetera
1 Tapa del depósito de agua
2 Tapa del filtro
3 Filtro
4 Depósito de agua
5 Indicación del nivel de agua jarra térmica/vaso térmico
6 Pantalla
7 Tecla de inicio/parada con luz de control
8 Jarra térmica
9 Vaso térmico
10 Tapa a rosca con asa
11 Tapa a rosca sin asa

Onderdelen koffiezetapparaat
1 Deksel van het waterreservoir
2 Filterdeksel
3 Filter
4 Waterreservoir
5 Waterstandindicator thermoskan/thermische drinkbeker
6 Display
7 Start-/stoptoets met controlelampje
8 Thermoskan
9 Thermische drinkbeker
10 Schroefdeksel met greep
11 Schroefdeksel zonder greep

Produktoversigt kaffemaskine
1 Låg til vandbeholder
2 Låg til filtertragt
3 Filter
4 Vandbeholder
5 Vandstandsviser termokande/termokrus
6 display
7 Start/stop-knap med kontrollampe
8 Termokande
9 Termokrus
10 Skruedæksel med greb
11 Skruedæksel uden greb

Kaffemaskinens delar
1 Lock till vattenbehållare
2 Filterlock
3 Filter
4 Vattenbehållare
5 Indikator för vattennivå i termoskanna/termosmugg
6 Display
7 Start/stopp-knapp med lampa
8 Termoskanna
9 Termosmugg
10 Skruvlock med handtag
11 Skruvlock utan handtag

Kahvinkeittimen rakenne
1 Vesisäiliön kansi
2 Suodattimen kansi
3 Suodatin
4 Vesisäiliö
5 Termoskannun/termosmukin vesimäärän ilmaisin
6 Näyttö
7 Käynnistys-/pysäytyspainike, jossa merkkivalo
8 Termoskannu
9 Termosmuki
10 Kierrekansi ja kahva
11 Kierrekansi ilman kahvaa

Kaffetrakterens oppbygning
1 Vanntanklokk
2 Filterlokk
3 Filter
4 Vanntank
5 Vanninvåindikator termokanne/termokopp
6 Display
7 Start-/stoppknapp med kontrollys
8 Termokanne
9 Termokopp
10 Skrulokk med håndtak
11 Skrulokk uten håndtak
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Složení kávovaru
 1 Kryt zásobníku na vodu
 2 Kryt filtru
 3 Filtr
 4 Zásobník na vodu
 5 Ukazatel hladiny termo-konvičky / termo-kelímku
 6 Displej
 7 Vypínač se světelnou kontrolkou
 8 Termo-konvička
 9 Termo-kelímek
10 Šroubovací uzávěr s uchem
11 Šroubovací uzávěr bez ucha

Zloženie kávovaru
 1 Kryt zásobníka na vodu
 2 Kryt filtra
 3 Filter
 4 Zásobník na vodu
 5 Ukazovateľ hladiny termokanvičky/termohrnčeka
 6 Displej
 7 Vypínač so svetelnou kontrolkou
 8 Termokanvička
 9 Termohrnček
10 Skrutkovací uzáver s uchom
11 Skrutkovací uzáver bez ucha

Aufbau Kaffeemaschine
1 Wassertankdeckel
2 Filterdeckel
3 Filter
4 Wassertank
5 Wasserstandanzeige Thermokanne / Thermo-Trinkbecher
6 Display
7 Start-/Stopp-Taste mit Kontrollleuchte
8 Thermokanne
9 Thermo-Trinkbecher
10 Schraubdeckel mit Griff
11 Schraubdeckel ohne Griff 

Set-up of the coffee machine
1 Water tank lid
2 Filter lid
3 Filter
4 Water tank
5 Thermal jug/beaker water-level display
6 Display
7 On/off button with control lamp
8 Thermal jug
9 Thermal beaker
10 Screw-top lid with handle
11 Screw-top lid without handle

Montage machine à café
1 Couvercle de réservoir d’eau
2 Couvercle filtrant
3 Filtre
4 Réservoir d’eau
5 Indicateur de niveau d‘eau verseuse isotherme/gobelet isotherme
6 Écran
7 Touche ON/OFF avec voyant lumineux
8 Verseuse isotherme
9 Gobelet isotherme
10 Couvercle fileté avec poignée
11 Couvercle fileté sans poignée

Struttura della macchina per il caffè
1 Coperchio del serbatoio acqua
2 Coperchio del filtro
3 Filtro
4 Serbatoio dell‘acqua
5 Indicazione di livello dell’acqua caraffa termica/boccale termico
6 Display
7 Tasto di avvio/arresto con spia
8 Caraffa termica
9 Boccale termico
10 Coperchio a vite con manico
11 Coperchio a vite senza manico

Componentes de la cafetera
1 Tapa del depósito de agua
2 Tapa del filtro
3 Filtro
4 Depósito de agua
5 Indicación del nivel de agua jarra térmica/vaso térmico
6 Pantalla
7 Tecla de inicio/parada con luz de control
8 Jarra térmica
9 Vaso térmico
10 Tapa a rosca con asa
11 Tapa a rosca sin asa

Onderdelen koffiezetapparaat
1 Deksel van het waterreservoir
2 Filterdeksel
3 Filter
4 Waterreservoir
5 Waterstandindicator thermoskan/thermische drinkbeker
6 Display
7 Start-/stoptoets met controlelampje
8 Thermoskan
9 Thermische drinkbeker
10 Schroefdeksel met greep
11 Schroefdeksel zonder greep

Produktoversigt kaffemaskine
1 Låg til vandbeholder
2 Låg til filtertragt
3 Filter
4 Vandbeholder
5 Vandstandsviser termokande/termokrus
6 display
7 Start/stop-knap med kontrollampe
8 Termokande
9 Termokrus
10 Skruedæksel med greb
11 Skruedæksel uden greb

Kaffemaskinens delar
1 Lock till vattenbehållare
2 Filterlock
3 Filter
4 Vattenbehållare
5 Indikator för vattennivå i termoskanna/termosmugg
6 Display
7 Start/stopp-knapp med lampa
8 Termoskanna
9 Termosmugg
10 Skruvlock med handtag
11 Skruvlock utan handtag

Kahvinkeittimen rakenne
1 Vesisäiliön kansi
2 Suodattimen kansi
3 Suodatin
4 Vesisäiliö
5 Termoskannun/termosmukin vesimäärän ilmaisin
6 Näyttö
7 Käynnistys-/pysäytyspainike, jossa merkkivalo
8 Termoskannu
9 Termosmuki
10 Kierrekansi ja kahva
11 Kierrekansi ilman kahvaa

Kaffetrakterens oppbygning
1 Vanntanklokk
2 Filterlokk
3 Filter
4 Vanntank
5 Vanninvåindikator termokanne/termokopp
6 Display
7 Start-/stoppknapp med kontrollys
8 Termokanne
9 Termokopp
10 Skrulokk med håndtak
11 Skrulokk uten håndtak
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Návod k obsluze

Důležité bezpečnostní informace
    Spotřebič mohou používat děti od 8 let, pokud jsou pod dohledem nebo byly instruovány, 

jak spotřebič bezpečně používat a chápou případná související rizika.
    Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti mladší 8 let nebo děti bez dohledu.
    Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
    Spotřebič a jeho přívodní kabel uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let.
    Spotřebiče mohou používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými či mentálními 

schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, jsou-li pod dozorem nebo pokud 
dostaly pokyny týkající se bezpečného užívání spotřebiče a správně chápou související 
rizika.

    Spotřebič nevkládejte do vody.
    Jestliže je napájecí přívodní kabel tohoto spotřebiče poškozen, musí být vyměněn 
výrobcem, jeho servisním technikem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se tak 
zabránilo vzniku nebezpečné situace.

    Nesprávná oprava může uživatele vystavit vážnému nebezpečí.
    Tento spotřebič je určený pro použití v domácnostech a podobných prostředích: 

– v zaměstnaneckých kuchyňkách v obchodech, kancelářích a na jiných pracovištích; 
– v zemědělských objektech; 
– pro zákazníky v hotelích, motelech a jiných ubytovacích zařízeních; 
– v penzionech. 
Spotřebič není určený pro čistě komerční použití.

    Upozornění: nebezpečí popálení! Povrch spotřebiče se může silně zahřívat. Rozehřáté 
povrchy si vysokou teplotu zachovávají ještě nějaký čas po vypnutí spotřebiče.

Navod_kavovar_thermoToGo_148x210.indd   4 6.6.2018   11:47:56



5

cz

Před použitím
Kávovar může být používán pouze k zamýšlenému použití a v souladu s tímto návodem  
k obsluze. Proto si před použitím tento návod k obsluze nejprve důkladně prostudujte. 
Obsahuje totiž pokyny pro užívání, čištění a údržbu spotřebiče. V případě nedodržení těchto 
pokynů nepřijímáme odpovědnost za způsobené škody. Pokyny uložte na bezpečném místě  
a v případě potřeby předejte následným uživatelům. Věnujte prosím také pozornost 
informacím o záruce uvedeným na zadní straně návodu.
Během užívání je třeba dbát bezpečnostních opatření.

Technické údaje
Napětí: 220-240V~ 50-60Hz 
Spotřeba: 640-760W
Třída ochrany: I

Doplňující bezpečnostní informace
    Spotřebič zapojujte vždy pouze do uzemněné elektrické zásuvky instalované na stěnu 

podle odpovídajících předpisů. Přívodní kabel a zástrčka musí být suché.
    Napájecí kabel nepřehýbejte přes ostré hrany a nijak ho přes ně neupínejte. Nenechávejte 

kabel volně viset. Chraňte ho před horkem a mastnotou.
    Prodlužovací kabel použijte pouze v případě, že je v dokonalém technickém stavu.
    Zástrčku nikdy nevypojujte taháním za kabel nebo mokrýma rukama.
    Nepřenášejte spotřebič za kabel.
    Kávovar neukládejte na rozehřáté plochy, jako jsou elektrické plotýnky, nebo do blízkosti 

plamenů plynového sporáku. Obal spotřebiče by se mohl roztavit.
    Vyhněte se umístění spotřebiče na povrch, který je citlivý na vodu. Při vystříknutí tekutin 

by mohlo dojít k jeho poškození.
    Spotřebič nezapínejte, pokud v něm není voda. Zásobník na vodu naplňte studenou vodou 

maximálně na úroveň odpovídající nejvyššímu povolenému množství šálků. 
    Pokud je spotřebič spuštěný nebo dosud rozehřátý, vodu nedoplňujte. Před naléváním či 

doplňováním vody spotřebič vypněte a nechte 5 minut zchladnout.
    Upozornění: Spotřebič se při chodu silně zahřívá! Hrozí nebezpečí opaření od unikající 

páry. Během přípravy nikdy nevyklápějte filtr a neotvírejte kryt. 
    Pokud spotřebič nějakou dobu nepoužíváte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
    Spotřebič nepoužívejte a zástrčku okamžitě odpojte, pokud: 

– je spotřebič nebo přívodní kabel poškozený. 
– máte podezření, že došlo k poškození spotřebiče poté, co upadl, nebo došlo k podobné nehodě. 
V takovém případě nechte spotřebič opravit.

    Během provozu musí být spotřebič pod dozorem.
    Pravidelně odstraňujte vápenné usazeniny.
    Termo-konvička (8) ani termo-kelímek (9) nejsou určené pro použití v mikrovlnné troubě.
    Nepřebíráme odpovědnost za škody způsobené v důsledku zneužití, nesprávné obsluhy, 

nesprávné opravy či kvůli nedodržování pokynů o pravidelném odstraňování vápenných 
usazenin. Na tyto případy se také nevztahuje nárok na záruku. 
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Před prvním použitím
Před prvním použitím nebo poté, co spotřebič nebyl delší dobu používán, nechte nejprve 
převařit čerstvou vodu bez kávy. Zásobník na vodu (4) naplňte po značku pro 5 šálků, abyste 
zabránili přeplnění termo-konvičky (8). Zástrčku zapojte do zásuvky a stiskněte vypínač (7). 
Proces přípravy kávy můžete přerušit opětovným stisknutím vypínače (7).

Ovládací jednotka

Nastavení aktuálního času

Jakmile zapojíte zástrčku do zásuvky, objeví se na displeji (6) čas 12:00 a výraz SET. Přístroj 
pracuje s formátem 24 hodin. Pomocí tlačítek + a – nastavte aktuální čas. Nastavení potvrďte 
stisknutím časovacího tlačítka .
Výraz SET zůstane na displeji zobrazený, dokud není nastavení času potvrzené. Pokud po 
dobu 15 sekund nestisknete žádné tlačítko, spotřebič se automaticky přepne do režimu 
standby a čas nastaví na poledne (12:00).
Poznámka: Po výpadku proudu, vypojení ze zásuvky nebo při přechodu na zimní a letní čas je 
třeba hodiny znovu nastavit.
Správný čas nastavíte, pokud stisknete časovací tlačítko  a podržíte ho stisknuté po dobu 
3 sekund. Na displeji (6) se objeví výraz SET. Pro nastavení času použijte tlačítka + a -. 
Nastavený čas potvrďte stisknutím časovacího tlačítka  .

Naprogramování času spuštění

Poznámka: Před programováním časovače si prosím zkontrolujte, že je nastavený správný čas.
Automatické spouštění spotřebiče v požadovanou dobu zahájí přípravu kávy. Čas spuštění lze 
naprogramovat až 24 hodin předem. Zobrazit ho můžete jednoduchým stisknutím 
časovacího tlačítka . Na displeji (6) se poté objeví symbol časovače  a čas spuštění. 
Požadovaný čas spuštění nastavte pomocí tlačítek + a -. Na displeji se objeví výraz SET. 
Nastavený čas potvrďte stisknutím časovacího tlačítka .
Poznámka: Čas spuštění potvrďte do 15 sekund, jinak se nastavení neuloží.
Poznámka: Po výpadku proudu, vypojení ze zásuvky nebo při přechodu na zimní a letní čas je 
třeba hodiny znovu nastavit.
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Inbetriebnahme
Vor der Erstbenutzung und nachdem das Gerät längere Zeit außer Betrieb war, führen Sie einen 
Kochvorgang mit Frischwasser ohne Kaffeemehl durch. Füllen Sie dazu den Wassertank (4) bis zur 
5-Tassen-Marke, da ansonsten die Thermokanne (8) überlaufen kann. Stecken Sie den Netzstecker in 
die Steckdose und drücken Sie die Start-Taste (7). Mit der Stopp-Taste (7) können Sie den Brühvor-
gang beenden.

Bedieneinheit
Symbol  Einstellung

Symbol  Timer

Symbol Aroma Perfection

Taste Timer

Taste
Uhrzeit/ Startzeit „+“
Aroma Perfection „+“

Display (6)

Symbol  Entkalkung

Taste
Uhrzeit/ Startzeit „-“

Entkalken „-“

Start-/Stopp-Taste  
mit Kontrollleuchte (7)

Aktuelle Uhrzeit einstellen
Nach Anschließen des Netzsteckers an eine Steckdose leuchtet auf dem Display (6) 12:00 und das 
Symbol „SET“. Die Uhr verwendet ein 24-Stunden-Format. Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit durch 
Drücken der Tasten + und - ein. Bestätigen Sie die Uhrzeit durch Drücken der Taste Timer . 
Solange die Uhrzeit nicht betätigt ist, wird im Display „SET“ angezeigt. Nach 15 Sekunden ohne 
Eingabe geht das Gerät automatisch in Standby und 12:00 Uhr wird als Uhrzeit gespeichert.
Hinweis: Nach einem Stromausfall, nachdem der Netzstecker gezogen wurde oder bei der Zeitumstel-
lung, muss die Uhrzeit neu eingestellt werden.
Sie können die Uhrzeit neu einstellen, indem Sie die Taste Timer  für 3 Sekunden gedrückt halten. 
Im Display (6) erscheint „SET“. Durch Drücken der Tasten + und -  können Sie die Uhrzeit einstellen. 
Bestätigen Sie die Uhrzeit durch Drücken der Taste Timer .

Programmieren der Einschaltzeit
Hinweis: Bitte stellen Sie sicher, dass die aktuelle Uhrzeit eingestellt ist bevor Sie den Timer program-
mieren.
Die Einschaltautomatik des Gerätes startet den Brühvorgang selbstständig zur gewünschten Uhrzeit. 
Die Einschaltzeit kann bis zu 24 Stunden im Voraus programmiert werden. Sie wird angezeigt, indem  
Sie die Taste Timer  einmal drücken, im Display (6) erscheint das Symbol Timer .
Stellen Sie die gewünschte Einschaltzeit durch Drücken der Tasten + und - ein, Symbol „SET“ erscheint 
im Display. Bestätigen Sie die eingestellte Zeit durch Drücken der Taste Timer .  
Hinweis: Bestätigen Sie die Einschaltzeit innerhalb von 15 Sekunden, ansonsten wird das Programm 
ohne Änderung wieder beendet.
Hinweis: Nach einem Stromausfall, nachdem der Netzstecker gezogen wurde oder bei der 
Zeitumstellung, muss die Uhrzeit neu eingestellt werden.

Kaffeezubereitung
Öffnen Sie den Wassertank (4), klappen Sie hierfür den Wassertankdeckel (1) auf. Füllen Sie die 
benötigte Menge an kaltem  Wasser in den Wassertank (4).  
Vorsicht, achten Sie bei der Verwendung des Thermo-Trinkbechers (9) darauf, dass Sie den Wassertank 
(4) nur bis zur „MAX“ Markierung befüllen, da ansonsten der Kaffee überlaufen und Verbrühungen 
verursachen könnte.
Die Wasserstandsanzeige (5) gilt für die Frischwassermenge, die zum Brühen der gewünschten Tassen-
zahl (125 ml Kaffee) notwendig ist. Schließen Sie den Wassertankdeckel (1). Öffnen Sie den Filter (3), 
indem Sie den Filterdeckel (2) nach oben aufklappen. 
Setzen Sie einen Papierfilter der Größe 2 in den Filter (3) ein, zuvor jedoch den Prägerand umfalten. 
Der Papierfilter darf nicht über den Rand des Filters hinausragen, er ist deshalb mit der Hand leicht 
anzudrücken.
Füllen Sie die erforderliche Menge Kaffeemehl ein.  
Hinweis: Pro Tasse rechnet man je nach persönlichem Geschmack mit ca. 5-7 g mittelfein gemahle-
nem Kaffee. Ist er zu fein gemahlen, kann der Filter (3) überlaufen.
Schließen Sie den Filterdeckel (2). Stellen Sie die Thermokanne (8) oder den Thermo-Trinkbecher (9) in 
das Gerät.
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

Sofortstart
Soll der Kaffee sofort zubereitet werden, drücken Sie die Start-/Stopp-Taste (7), die Zubereitung 
beginnt. Sie können den Brühvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie die Stopp-Taste (7) drücken. 
Vorsicht, Verbrühungsgefahr durch restlichen Kaffee im Filter. Warten Sie unbedingt einige Minuten, 
bevor Sie die Thermoskanne/ den Thermo-Trinkbecher entnehmen.
Hinweis: Nach Beendigung des Brühvorgangs schaltet die Kontrollleuchte (7) erst nach einigen 
Minuten ab. Dies signalisiert, dass sich keine größeren Mengen an Kaffee mehr im Filter (3) befinden 
und die Thermoskanne/ der Thermo-Trinkbecher entnommen werden kann. Ein Tropf-Ventil verhindert 
ein Nachtropfen.

Automatisches Einschalten
Soll die Zubereitung zur programmierten Einschaltzeit automatisch starten, drücken Sie die Taste 
Timer , die aktuelle Einschaltzeit wird im Display angezeigt.  Stellen Sie die gewünschte Startzeit 
für den Brühvorgang durch Drücken der Tasten +  und - ein. Bestätigen Sie diese innerhalb von 5 
Sekunden durch Drücken der  Start-/Stopp-Taste (7). Die aktuelle Uhrzeit im Display (6) angezeigt. 
Hinweis: Nach Aktivierung der automatischen Einschaltzeit sind alle weiteren Tasten ohne Funktion. 
Durch erneutes Drücken der Start-/Stopp-Taste (7) wird die Einschaltautomatik des Geräts deakti-
viert. 

WMF Aroma Perfection
Wenn Sie einen stärkeren, aromatischeren Kaffee zubereiten möchten, können Sie die Funktion WMF 
Aroma Perfection aktivieren. Sie empfiehlt sich besonders für die Zubereitung geringer Mengen. 
Drücken Sie dazu die Aroma-Taste „+“, im Display (6) leuchtet das Symbol . Starten Sie jetzt den 
Brühvorgang mit der Start-/Stopp-Taste (7). Bitte beachten Sie, dass sich die Zubereitungszeit etwas 
verlängert.
Stellen Sie die Thermokanne oder den Thermo-Trinkbecher in das Gerät.
Sie können die Zubereitung jederzeit abbrechen, indem Sie die Start-/Stopptaste (7) erneut drücken.
Warten Sie einige Minuten, bis der Kaffee vollständig in die Thermokanne/ den Thermo-Trinkbecher 
gelaufen ist. Nach dem Entnehmen der Thermokanne/ des Thermo-Trinkbechers verhindert ein 
Tropfstopp-Ventil, dass Kaffee nachtropft.

Symbol nastavení hodin/časovače Displej (6)

Symbol časovače

Symbol Aroma Perfection

Časovací tlačítko
Chuť

Čas spuštění –
Odvápnění „-“

Symbol odvápnění

Vypínač se světelnou 
kontrolkou (7)

Chuť
Čas spuštění +

Aroma Perfection +
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Příprava kávy
Vyklopením krytu (1) otevřete zásobník na vodu (4). Požadované množství studené vody 
nalijte do zásobníku na vodu (4).
Upozornění: Pokud používáte termo-kelímek (9), dbejte, abyste zásobník na vodu (4) naplnili 
pouze po značku MAX. V opačném případě by káva mohla přetéct a způsobit opaření.
Vodoznak (5) odpovídá množství studené vody potřebnému pro přípravu požadovaného 
počtu kávových šálků (cca 125 ml). Zavřete kryt zásobníku na vodu (1). Otevřete filtr (3) 
vyklopením krytu filtru (2) směrem nahoru.
Vezměte papírový filtr vel. 2, přeložte vroubkovaný okraj a filtrační papír vložte dovnitř (3). 
Papírový filtr nesmí sahat přes okraj. V případě potřeby ho rukou lehce stlačte směrem dolů. 
Vsypte požadované množství mleté kávy.
Poznámka: Podle vlastních preferencí použijte na jeden šálek 5-7 g kávy mleté na středně 
hrubo. Pokud by káva byla mletá příliš jemně, mohl by filtr (3) přetéct.
Zavřete kryt filtru (2). Do spotřebiče postavte termo-konvičku (8) nebo termo-hrnek (9).  
Nyní zapojte zástrčku do zásuvky.

Okamžité spuštění
Chcete-li ihned začít připravovat kávu, stiskněte vypínač (7). Příprava kávy se spustí.  
Přípravu můžete kdykoli přerušit opětovným stisknutím vypínače (7).
Upozornění: Nebezpečí opaření od kávy, která se udržuje ve filtru. Před vyjmutím termo-
konvičky/-kelímku několik minut vyčkejte.
Poznámka: Po dokončení procesu přípravy kontrolka (7) po několika minutách zhasne. 
Znamená to, že ve filtru (3) už nezůstává žádné větší množství kávy a termo-konvičku/
kelímek je možné vyjmout. Ochranný ventil zamezí dalšímu odkapávání.

Automatické spuštění
Pokud se má káva připravovat automaticky v nastaveném čase, stiskněte časovací tlačítko . 
Na displeji se objeví aktuálně nastavený čas spuštění. Čas spuštění můžete upravit pomocí 
tlačítek + a -. Toto nastavení do 5 sekund potvrďte stisknutím vypínače (7). Na displeji (6)  
se objeví aktuální čas.
Poznámka: Pokud je aktivováno automatické spuštění, jsou všechna ostatní tlačítka 
deaktivovaná. Funkci automatického spuštění lze zrušit opětovným stisknutím vypínače (7).

Dokonalé aroma WMF Aroma Perfection
Pro přípravu silnější a aromatičtější kávy lze spustit funkci WMF Aroma Perfection. Tu lze 
zvláště doporučit při přípravě menšího množství kávy. Stiskněte tlačítko Aroma („+“).  
Na displeji (6) se zobrazí symbol . Stisknutím vypínače (7) spusťte proces přípravy kávy. 
Počítejte prosím s tím, že příprava bude o něco delší.
Termo-konvičku nebo termo-kelímek vložte do spotřebiče.
Proces přípravy můžete kdykoli přerušit stisknutím vypínače (7).
Několik minut počkejte, aby mohla káva překapat do termo-konvičky nebo termo-kelímku. 
Po vyjmutí nádoby ochranný ventil zamezí dalšímu odkapávání.

6 7

de

Inbetriebnahme
Vor der Erstbenutzung und nachdem das Gerät längere Zeit außer Betrieb war, führen Sie einen 
Kochvorgang mit Frischwasser ohne Kaffeemehl durch. Füllen Sie dazu den Wassertank (4) bis zur 
5-Tassen-Marke, da ansonsten die Thermokanne (8) überlaufen kann. Stecken Sie den Netzstecker in 
die Steckdose und drücken Sie die Start-Taste (7). Mit der Stopp-Taste (7) können Sie den Brühvor-
gang beenden.

Bedieneinheit
Symbol  Einstellung

Symbol  Timer

Symbol Aroma Perfection

Taste Timer

Taste
Uhrzeit/ Startzeit „+“
Aroma Perfection „+“

Display (6)

Symbol  Entkalkung

Taste
Uhrzeit/ Startzeit „-“

Entkalken „-“

Start-/Stopp-Taste  
mit Kontrollleuchte (7)

Aktuelle Uhrzeit einstellen
Nach Anschließen des Netzsteckers an eine Steckdose leuchtet auf dem Display (6) 12:00 und das 
Symbol „SET“. Die Uhr verwendet ein 24-Stunden-Format. Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit durch 
Drücken der Tasten + und - ein. Bestätigen Sie die Uhrzeit durch Drücken der Taste Timer . 
Solange die Uhrzeit nicht betätigt ist, wird im Display „SET“ angezeigt. Nach 15 Sekunden ohne 
Eingabe geht das Gerät automatisch in Standby und 12:00 Uhr wird als Uhrzeit gespeichert.
Hinweis: Nach einem Stromausfall, nachdem der Netzstecker gezogen wurde oder bei der Zeitumstel-
lung, muss die Uhrzeit neu eingestellt werden.
Sie können die Uhrzeit neu einstellen, indem Sie die Taste Timer  für 3 Sekunden gedrückt halten. 
Im Display (6) erscheint „SET“. Durch Drücken der Tasten + und -  können Sie die Uhrzeit einstellen. 
Bestätigen Sie die Uhrzeit durch Drücken der Taste Timer .

Programmieren der Einschaltzeit
Hinweis: Bitte stellen Sie sicher, dass die aktuelle Uhrzeit eingestellt ist bevor Sie den Timer program-
mieren.
Die Einschaltautomatik des Gerätes startet den Brühvorgang selbstständig zur gewünschten Uhrzeit. 
Die Einschaltzeit kann bis zu 24 Stunden im Voraus programmiert werden. Sie wird angezeigt, indem  
Sie die Taste Timer  einmal drücken, im Display (6) erscheint das Symbol Timer .
Stellen Sie die gewünschte Einschaltzeit durch Drücken der Tasten + und - ein, Symbol „SET“ erscheint 
im Display. Bestätigen Sie die eingestellte Zeit durch Drücken der Taste Timer .  
Hinweis: Bestätigen Sie die Einschaltzeit innerhalb von 15 Sekunden, ansonsten wird das Programm 
ohne Änderung wieder beendet.
Hinweis: Nach einem Stromausfall, nachdem der Netzstecker gezogen wurde oder bei der 
Zeitumstellung, muss die Uhrzeit neu eingestellt werden.

Kaffeezubereitung
Öffnen Sie den Wassertank (4), klappen Sie hierfür den Wassertankdeckel (1) auf. Füllen Sie die 
benötigte Menge an kaltem  Wasser in den Wassertank (4).  
Vorsicht, achten Sie bei der Verwendung des Thermo-Trinkbechers (9) darauf, dass Sie den Wassertank 
(4) nur bis zur „MAX“ Markierung befüllen, da ansonsten der Kaffee überlaufen und Verbrühungen 
verursachen könnte.
Die Wasserstandsanzeige (5) gilt für die Frischwassermenge, die zum Brühen der gewünschten Tassen-
zahl (125 ml Kaffee) notwendig ist. Schließen Sie den Wassertankdeckel (1). Öffnen Sie den Filter (3), 
indem Sie den Filterdeckel (2) nach oben aufklappen. 
Setzen Sie einen Papierfilter der Größe 2 in den Filter (3) ein, zuvor jedoch den Prägerand umfalten. 
Der Papierfilter darf nicht über den Rand des Filters hinausragen, er ist deshalb mit der Hand leicht 
anzudrücken.
Füllen Sie die erforderliche Menge Kaffeemehl ein.  
Hinweis: Pro Tasse rechnet man je nach persönlichem Geschmack mit ca. 5-7 g mittelfein gemahle-
nem Kaffee. Ist er zu fein gemahlen, kann der Filter (3) überlaufen.
Schließen Sie den Filterdeckel (2). Stellen Sie die Thermokanne (8) oder den Thermo-Trinkbecher (9) in 
das Gerät.
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

Sofortstart
Soll der Kaffee sofort zubereitet werden, drücken Sie die Start-/Stopp-Taste (7), die Zubereitung 
beginnt. Sie können den Brühvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie die Stopp-Taste (7) drücken. 
Vorsicht, Verbrühungsgefahr durch restlichen Kaffee im Filter. Warten Sie unbedingt einige Minuten, 
bevor Sie die Thermoskanne/ den Thermo-Trinkbecher entnehmen.
Hinweis: Nach Beendigung des Brühvorgangs schaltet die Kontrollleuchte (7) erst nach einigen 
Minuten ab. Dies signalisiert, dass sich keine größeren Mengen an Kaffee mehr im Filter (3) befinden 
und die Thermoskanne/ der Thermo-Trinkbecher entnommen werden kann. Ein Tropf-Ventil verhindert 
ein Nachtropfen.

Automatisches Einschalten
Soll die Zubereitung zur programmierten Einschaltzeit automatisch starten, drücken Sie die Taste 
Timer , die aktuelle Einschaltzeit wird im Display angezeigt.  Stellen Sie die gewünschte Startzeit 
für den Brühvorgang durch Drücken der Tasten +  und - ein. Bestätigen Sie diese innerhalb von 5 
Sekunden durch Drücken der  Start-/Stopp-Taste (7). Die aktuelle Uhrzeit im Display (6) angezeigt. 
Hinweis: Nach Aktivierung der automatischen Einschaltzeit sind alle weiteren Tasten ohne Funktion. 
Durch erneutes Drücken der Start-/Stopp-Taste (7) wird die Einschaltautomatik des Geräts deakti-
viert. 

WMF Aroma Perfection
Wenn Sie einen stärkeren, aromatischeren Kaffee zubereiten möchten, können Sie die Funktion WMF 
Aroma Perfection aktivieren. Sie empfiehlt sich besonders für die Zubereitung geringer Mengen. 
Drücken Sie dazu die Aroma-Taste „+“, im Display (6) leuchtet das Symbol . Starten Sie jetzt den 
Brühvorgang mit der Start-/Stopp-Taste (7). Bitte beachten Sie, dass sich die Zubereitungszeit etwas 
verlängert.
Stellen Sie die Thermokanne oder den Thermo-Trinkbecher in das Gerät.
Sie können die Zubereitung jederzeit abbrechen, indem Sie die Start-/Stopptaste (7) erneut drücken.
Warten Sie einige Minuten, bis der Kaffee vollständig in die Thermokanne/ den Thermo-Trinkbecher 
gelaufen ist. Nach dem Entnehmen der Thermokanne/ des Thermo-Trinkbechers verhindert ein 
Tropfstopp-Ventil, dass Kaffee nachtropft.

cz

Navod_kavovar_thermoToGo_148x210.indd   7 6.6.2018   11:47:56



8

Automatické vypnutí
Funkce automatického vypnutí chrání spotřebič před přehříváním v době, kdy není používán. 
Spotřebič se po několika minutách poté, co všechna voda proteče filtrem, sám vypne 
a kontrolka vypínače (7) zhasne. Spotřebič je možné stisknutím vypínače (7) vypnout i dříve. 
To se může hodit například v případě, že omylem spustíte spotřebič bez vody.
Poznámka: Před vyjmutím termo-konvičky/kelímku nebo před naléváním vody do 
rozehřátého spotřebiče je třeba pár minut počkat. Spotřebič nechte nejprve zchladnout.

Poznámky k termo-konvičce a termo-kelímku Cromargan®
Nejlépe se obsah termo-konvičky a termo-kelímku udržuje teplý, pokud jsou nádoby plné. 
Doba, po kterou se tekutina udrží teplá, se může výrazně snížit, pokud je nádoba zpola čí 
téměř úplně prázdná.
Poznámka: Termo-konvičku/kelímek je dobré před použitím opláchnout horkou vodou.  
Pro utěsnění pevně zašroubujte uzávěr po směru hodinových ručiček. Při nalévání stiskněte 
tlačítko pojistky na uzávěru. Při otvírání mírně pootočte uzávěrem proti směru hodinových 
ručiček. Termo-konvička a termo-kelímek jsou vyrobeny z dvouplášťového materiálu 
Cromargan® a jsou tudíž nerozbitné. Přesto je třeba je chránit před mechanickým 
namáháním. Termo-konvičku/kelímek pravidelně myjte. Pokud se na povrchu Cromarganu® 
uchytí částečky železa obsažené ve vodě, mohou způsobit vytváření důlků. Proto je třeba tyto 
usazeniny okamžitě odstranit pomocí čisticího přípravku na nerezovou ocel.

Čištění a údržba
Čištění
Zástrčku vypojte ze zásuvky a nechte spotřebič zchladnout.
Spotřebič nikdy nenořte do vody. Vnější povrch otřete vlhkým hadříkem s trochou přípravku na nádobí.
Nepoužívejte drsné nebo abrazivní čisticí prostředky.
Filtr (3), termo-konvičku (8) a termo-kelímek (9) můžete umývat pod tekoucí vodou. Můžete 
je také vložit do myčky na nádobí.

Indikátor vápenných usazenin
Vápenné usazeniny prodlužují dobu přípravy a snižují kvalitu připravované kávy. Vedou také 
k energetickým ztrátám a zkracují životnost spotřebiče. Automatický indikátor vápenných 
usazenin určí, kdy je třeba usazeniny odstranit. V závislosti na množství připravované kávy 
a na nastavené tvrdosti vody můžete být na nutnost odstranit vápenné usazeniny upozorněni 
vždy po 4-6 týdnech. Tento okamžik nastane, jakmile se trvale rozsvítí symbol pro odstranění 
usazenin .

Nastavení tvrdosti vody
Váš spotřebič je vybavený automatickým indikátorem vápenných usazenin. Spotřebič je 
defaultně nastavený na používání velmi tvrdé vody, aby se předešlo vytváření příliš silné vrstvy 
usazenin. O tvrdosti vody ve vašem vodovodu se informujte u příslušného úřadu. Pokud je 
tvrdost vaší vody nižší než 21 °dH, změňte defaultní nastavení. Výzva k odstraňování vápenných 
usazenin se tak bude objevovat méně často. Stiskněte tlačítko odstraňování usazenin (-) 
a podržte ho stisknuté po dobu asi 3 sekund, dokud se na displeji (6) nezobrazí hodnota 
tvrdosti vody (H1, H2, H3 nebo H4) a symbol odstraňování usazenin . Nastavení tvrdosti vody 
upravte pomocí tlačítek + nebo -. Nastavení potvrďte stisknutím časovacího tlačítka .
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1° dH odpovídá asi 0,18 mmol/l iontů Ca a Mg

Přípravek na odstraňování vápenných usazenin 
Používejte běžně dostupné přípravky na odstraňování vápenných usazenin vhodné pro 
filtrační kávovary.

  Nepoužívejte běžný či koncentrovaný ocet. Mohl by poškodit materiál, z něhož je kávovar 
vyroben.
  Používání odvápňovacích přípravků na bázi kyseliny citrónové může vést ke vzniku 
sraženiny, která utěsní vrstvu usazenin nebo zanese rozvody kávovaru. Odvápňování 
pomocí kyseliny citrónové také vyžaduje více času a výsledek proto nelze zaručit.
  Naše záruka se nevztahuje na poškození způsobená užíváním nesprávných přípravků 
k odstranění vápenných usazenin nebo nedodržováním pokynů pro jejich odstraňování.

  S přípravky pro odstraňování vápenných usazenin zacházejte opatrně, abyste předešli 
poškození nábytku nebo oděvů.

Odstraňování vápenných usazenin
    Do filtru (3) vložte papírový filtr, zavřete kryt (2) a do kávovaru vložte konvičku (8). 
Případné větší kusy vápenných usazenin se zachytí na filtračním papíře, který tak zabrání 
zanesení výstupního ventilu.

    Do zásobníku na vodu (4) přidejte přípravek pro odstranění vápenných usazenin podle 
pokynů výrobce, dolijte vodou z kohoutku po rysku odpovídající 5 šálkům a spusťte 
kávovar. 

    Poté, co odvápňovací roztok projde spotřebičem, vyprázdněte konvičku (8) a po dobu  
5 minut nechte kávovar zchladnout. 
Důležité: Po odstranění vápenných usazenin opláchněte zásobník na vodu. Otevřete kryt 
zásobníku (1), naplňte zásobník čistou vodou po rysku označující 5 šálků a spusťte proces 
přípravy. Filtr (3) a konvičku (8) poté opláchněte pod tekoucí vodou. 
Poznámka: V případě silného zanesení proces odstraňování usazenin ještě jednou zopakujte.

Spuštění programu odstraňování vápenných usazenin
Pro spuštění programu odstraňování vápenných usazenin stiskněte odvápňovací tlačítko (-) 
a držte ho stisknuté po dobu 3 sekund, dokud se na displeji nezobrazí aktuálně nastavená 
hodnota tvrdosti vody (H1, H2, H3 neb H4) a symbol odstraňování usazenin. Do 5 sekund 
stiskněte vypínač a spusťte program odstraňování vápenných usazenin. Na displeji se zobrazí 
výraz CALC a symbol odstraňování usazenin .

Tvrdost vody Rozsah

1 Měkká 0-7° dH

2 Středně tvrdá >7-14° dH

3 Tvrdá >14-21° dH

4 Velmi tvrdá >21° dH
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Spotřebič je v souladu s evropskými směrnicemi 2014/35/EC, 2014/30/EC a 2009/125/EC.

Po skončení životnosti nesmí být tento spotřebič likvidován společně s běžným 
domácím odpadem, ale musí být odevzdán do sběrného dvora shromažďujícího 
elektrické a elektronické spotřebiče pro další recyklaci.
Materiály jsou určené k recyklaci podle informací uvedených na jejich štítku. 
Opětovné použití, recyklace či jiné využití starých spotřebičů je důležitým 
příspěvkem k ochraně životního prostředí.
Adresu nejbližšího sběrného střediska si prosím vyžádejte na místním úřadě.

Text podléhá možným úpravám.
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Návod na obsluhu

Dôležité bezpečnostné informácie
    Spotrebič môžu používať deti od 8rokov, ak sú pod dohľadom alebo boli inštruované, ako 

spotrebič bezpečne používať a chápu prípadné súvisiace riziká.
    Čistenie a používateľskú údržbu nesmú robiť deti mladšie ako 8 rokov alebo deti bez 
dohľadu.

    Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
    Spotrebič a jeho prívodný kábel uschovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
    Spotrebiče môžu používať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými či mentálnymi 

schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom alebo ak 
dostali pokyny týkajúce sa bezpečného používania spotrebiča a správne chápu súvisiace 
riziká.

    Spotrebič nevkladajte do vody.
    Ak je napájací prívodný kábel tohto spotrebiča poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho 

servisný technik alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby sa tak zabránilo vzniku 
nebezpečnej situácie.

    Nesprávna oprava môže používateľa vystaviť vážnemu   nebezpečenstvu.
    Tento spotrebič je určený na použitie v domácnostiach a podobných prostrediach: 

– v zamestnaneckých kuchynkách v obchodoch, kanceláriách a na iných pracoviskách, 
– poľnohospodárske objekty, 
– pre zákazníkov v hoteloch, moteloch a iných ubytovacích zariadeniach, 
– penzióny. 
Spotrebič nie je určený na čisto komerčné použitie.

    Upozornenie: Nebezpečenstvo popálenia! Povrch spotrebiča sa môže veľmi zahrievať. 
Rozohriate povrchy si zachovávajú vysokú teplotu ešte nejaký čas po vypnutí spotrebiča.
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Pred použitím
Kávovar sa môže používať iba na zamýšľané použitie a v súlade s týmto návodom na obsluhu. 
Preto si pred použitím najprv dôkladne preštudujte tento návod na obsluhu. Obsahuje totiž 
pokyny na používanie, čistenie a údržbu spotrebiča. V prípade nedodržania týchto pokynov 
neprijímame zodpovednosť za spôsobené škody. Pokyny uložte na bezpečné miesto a v prípade 
potreby ich poskytnite následným používateľom. Venujte, prosím, pozornosť aj informáciám 
o záruke uvedeným na zadnej strane návodu.
Počas používania je potrebné dbať na bezpečnostné opatrenia

Technické údaje
Napätie: 220-240V~ 50-60Hz 
Spotreba: 640-760W
Trieda ochrany: I

Doplňujúce bezpečnostné informácie
    Spotrebič zapájajte vždy iba do uzemnenej elektrickej zásuvky inštalovanej na stenu podľa 

zodpovedajúcich predpisov. Prívodný kábel a zástrčka musia byť suché.
    Napájací kábel neprehýbajte cez ostré hrany a nijako ho cez ne neupínajte. Nenechávajte 

kábel voľne visieť. Chráňte ho pred horúčavou a mastnotou.
    Predlžovací kábel použite iba v prípade, že je v dokonalom technickom stave.
    Zástrčku nikdy nevyťahujte ťahaním za kábel alebo mokrými rukami.
    Neprenášajte spotrebič za kábel.
    Kávovar neukladajte na rozohriate plochy, ako sú elektrické platničky, alebo do blízkosti 

plameňov plynového sporáka. Obal spotrebiča by sa mohol roztopiť.
    Vyhnite sa umiestneniu spotrebiča na povrch, ktorý je citlivý na vodu. Pri vystreknutí 
tekutín by mohlo dôjsť k jeho poškodeniu.

    Spotrebič nezapínajte, kým v ňom nie je voda. Zásobník na vodu naplňte studenou vodou 
maximálne na úroveň zodpovedajúcu najvyššiemu povolenému množstvu šálok. 

    Ak je spotrebič spustený alebo ešte rozohriaty, vodu nedopĺňajte. Pred nalievaním či 
dopĺňaním vody spotrebič vypnite a nechajte ho 5 minút vychladnúť.

    Upozornenie: Spotrebič sa pri chode veľmi zahrieva! Hrozí nebezpečenstvo obarenia sa od 
unikajúcej pary. Počas prípravy nikdy nevyklápajte filter a neotvárajte kryt. 

    Ak spotrebič dlhšie nepoužívate, vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
    Spotrebič nepoužívajte a zástrčku okamžite odpojte, ak: 

– je spotrebič alebo prívodný kábel poškodený, 
– máte podozrenie, že došlo k poškodeniu spotrebiča po tom, čo spadol alebo došlo 
k podobnej nehode. 
V takom prípade nechajte spotrebič opraviť.

    Počas prevádzky musí byť spotrebič pod dozorom.
    Pravidelne odstraňujte vápenaté usadeniny.
    Termokanvička (8) ani termohrnček (9) nie sú určené na použitie v mikrovlnnej rúre.
    Nepreberáme zodpovednosť za škody spôsobené v dôsledku zneužitia, nesprávnej obsluhy, 

nesprávnej opravy či kvôli nedodržiavaniu pokynov o pravidelnom odstraňovaní 
vápenatých usadenín. Na tieto prípady sa tiež nevzťahuje nárok na záruku.
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Inbetriebnahme
Vor der Erstbenutzung und nachdem das Gerät längere Zeit außer Betrieb war, führen Sie einen 
Kochvorgang mit Frischwasser ohne Kaffeemehl durch. Füllen Sie dazu den Wassertank (4) bis zur 
5-Tassen-Marke, da ansonsten die Thermokanne (8) überlaufen kann. Stecken Sie den Netzstecker in 
die Steckdose und drücken Sie die Start-Taste (7). Mit der Stopp-Taste (7) können Sie den Brühvor-
gang beenden.

Bedieneinheit
Symbol  Einstellung

Symbol  Timer

Symbol Aroma Perfection

Taste Timer

Taste
Uhrzeit/ Startzeit „+“
Aroma Perfection „+“

Display (6)

Symbol  Entkalkung

Taste
Uhrzeit/ Startzeit „-“

Entkalken „-“

Start-/Stopp-Taste  
mit Kontrollleuchte (7)

Aktuelle Uhrzeit einstellen
Nach Anschließen des Netzsteckers an eine Steckdose leuchtet auf dem Display (6) 12:00 und das 
Symbol „SET“. Die Uhr verwendet ein 24-Stunden-Format. Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit durch 
Drücken der Tasten + und - ein. Bestätigen Sie die Uhrzeit durch Drücken der Taste Timer . 
Solange die Uhrzeit nicht betätigt ist, wird im Display „SET“ angezeigt. Nach 15 Sekunden ohne 
Eingabe geht das Gerät automatisch in Standby und 12:00 Uhr wird als Uhrzeit gespeichert.
Hinweis: Nach einem Stromausfall, nachdem der Netzstecker gezogen wurde oder bei der Zeitumstel-
lung, muss die Uhrzeit neu eingestellt werden.
Sie können die Uhrzeit neu einstellen, indem Sie die Taste Timer  für 3 Sekunden gedrückt halten. 
Im Display (6) erscheint „SET“. Durch Drücken der Tasten + und -  können Sie die Uhrzeit einstellen. 
Bestätigen Sie die Uhrzeit durch Drücken der Taste Timer .

Programmieren der Einschaltzeit
Hinweis: Bitte stellen Sie sicher, dass die aktuelle Uhrzeit eingestellt ist bevor Sie den Timer program-
mieren.
Die Einschaltautomatik des Gerätes startet den Brühvorgang selbstständig zur gewünschten Uhrzeit. 
Die Einschaltzeit kann bis zu 24 Stunden im Voraus programmiert werden. Sie wird angezeigt, indem  
Sie die Taste Timer  einmal drücken, im Display (6) erscheint das Symbol Timer .
Stellen Sie die gewünschte Einschaltzeit durch Drücken der Tasten + und - ein, Symbol „SET“ erscheint 
im Display. Bestätigen Sie die eingestellte Zeit durch Drücken der Taste Timer .  
Hinweis: Bestätigen Sie die Einschaltzeit innerhalb von 15 Sekunden, ansonsten wird das Programm 
ohne Änderung wieder beendet.
Hinweis: Nach einem Stromausfall, nachdem der Netzstecker gezogen wurde oder bei der 
Zeitumstellung, muss die Uhrzeit neu eingestellt werden.

Kaffeezubereitung
Öffnen Sie den Wassertank (4), klappen Sie hierfür den Wassertankdeckel (1) auf. Füllen Sie die 
benötigte Menge an kaltem  Wasser in den Wassertank (4).  
Vorsicht, achten Sie bei der Verwendung des Thermo-Trinkbechers (9) darauf, dass Sie den Wassertank 
(4) nur bis zur „MAX“ Markierung befüllen, da ansonsten der Kaffee überlaufen und Verbrühungen 
verursachen könnte.
Die Wasserstandsanzeige (5) gilt für die Frischwassermenge, die zum Brühen der gewünschten Tassen-
zahl (125 ml Kaffee) notwendig ist. Schließen Sie den Wassertankdeckel (1). Öffnen Sie den Filter (3), 
indem Sie den Filterdeckel (2) nach oben aufklappen. 
Setzen Sie einen Papierfilter der Größe 2 in den Filter (3) ein, zuvor jedoch den Prägerand umfalten. 
Der Papierfilter darf nicht über den Rand des Filters hinausragen, er ist deshalb mit der Hand leicht 
anzudrücken.
Füllen Sie die erforderliche Menge Kaffeemehl ein.  
Hinweis: Pro Tasse rechnet man je nach persönlichem Geschmack mit ca. 5-7 g mittelfein gemahle-
nem Kaffee. Ist er zu fein gemahlen, kann der Filter (3) überlaufen.
Schließen Sie den Filterdeckel (2). Stellen Sie die Thermokanne (8) oder den Thermo-Trinkbecher (9) in 
das Gerät.
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

Sofortstart
Soll der Kaffee sofort zubereitet werden, drücken Sie die Start-/Stopp-Taste (7), die Zubereitung 
beginnt. Sie können den Brühvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie die Stopp-Taste (7) drücken. 
Vorsicht, Verbrühungsgefahr durch restlichen Kaffee im Filter. Warten Sie unbedingt einige Minuten, 
bevor Sie die Thermoskanne/ den Thermo-Trinkbecher entnehmen.
Hinweis: Nach Beendigung des Brühvorgangs schaltet die Kontrollleuchte (7) erst nach einigen 
Minuten ab. Dies signalisiert, dass sich keine größeren Mengen an Kaffee mehr im Filter (3) befinden 
und die Thermoskanne/ der Thermo-Trinkbecher entnommen werden kann. Ein Tropf-Ventil verhindert 
ein Nachtropfen.

Automatisches Einschalten
Soll die Zubereitung zur programmierten Einschaltzeit automatisch starten, drücken Sie die Taste 
Timer , die aktuelle Einschaltzeit wird im Display angezeigt.  Stellen Sie die gewünschte Startzeit 
für den Brühvorgang durch Drücken der Tasten +  und - ein. Bestätigen Sie diese innerhalb von 5 
Sekunden durch Drücken der  Start-/Stopp-Taste (7). Die aktuelle Uhrzeit im Display (6) angezeigt. 
Hinweis: Nach Aktivierung der automatischen Einschaltzeit sind alle weiteren Tasten ohne Funktion. 
Durch erneutes Drücken der Start-/Stopp-Taste (7) wird die Einschaltautomatik des Geräts deakti-
viert. 

WMF Aroma Perfection
Wenn Sie einen stärkeren, aromatischeren Kaffee zubereiten möchten, können Sie die Funktion WMF 
Aroma Perfection aktivieren. Sie empfiehlt sich besonders für die Zubereitung geringer Mengen. 
Drücken Sie dazu die Aroma-Taste „+“, im Display (6) leuchtet das Symbol . Starten Sie jetzt den 
Brühvorgang mit der Start-/Stopp-Taste (7). Bitte beachten Sie, dass sich die Zubereitungszeit etwas 
verlängert.
Stellen Sie die Thermokanne oder den Thermo-Trinkbecher in das Gerät.
Sie können die Zubereitung jederzeit abbrechen, indem Sie die Start-/Stopptaste (7) erneut drücken.
Warten Sie einige Minuten, bis der Kaffee vollständig in die Thermokanne/ den Thermo-Trinkbecher 
gelaufen ist. Nach dem Entnehmen der Thermokanne/ des Thermo-Trinkbechers verhindert ein 
Tropfstopp-Ventil, dass Kaffee nachtropft.
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Pred prvým použitím
Pred prvým použitím alebo po tom, čo spotrebič nebol dlhšie používaný, nechajte najprv 
prevariť čerstvú vodu bez kávy. Zásobník na vodu (4) naplňte po značku na 5 šálok, aby ste 
zabránili preplneniu termokanvičky (8). Zástrčku zapojte do zásuvky a stlačte vypínač (7). 
Proces prípravy kávy môžete prerušiť opätovným stlačením vypínača (7).

Ovládacia jednotka

Nastavenie aktuálneho času

Hneď ako zapojíte zástrčku do zásuvky, objaví sa na displeji (6) čas 12:00 a výraz SET. Prístroj 
pracuje s formátom 24 hodín. Pomocou tlačidiel + a – nastavte aktuálny čas. Nastavenie 
potvrďte stlačením časovacieho tlačidla .
Výraz SET zostane na displeji zobrazený, kým nie je nastavenie času potvrdené. Ak počas 15 
sekúnd nestlačíte žiadne tlačidlo, spotrebič sa automaticky prepne do režimu standby a čas 
nastaví na poludnie (12:00).
Poznámka: Po výpadku prúdu, vytiahnutí zo zásuvky alebo pri prechode na zimný a letný čas 
je potrebné hodiny znovu nastaviť.
Správny čas nastavíte, ak stlačíte časovacie tlačidlo  a podržíte ho stlačené 3 sekundy. Na 
displeji (6) sa objaví výraz SET. Pre nastavenie času použite tlačidlá + a -. Nastavený čas 
potvrďte stlačením časovacieho tlačidla .

Naprogramovanie času spustenia

Poznámka: Pred programovaním časovača si, prosím, skontrolujte, že je nastavený správny čas.
Automatické spustenie spotrebiča v požadovaný čas začne prípravu kávy. Čas spustenia je 
možné naprogramovať až 24 hodín vopred. Môžete ho zobraziť jednoduchým stlačením 
časovacieho tlačidla . Na displeji (6) sa potom objaví symbol časovača  a čas spustenia. 
Požadovaný čas spustenia nastavte pomocou tlačidiel + a –. Na displeji sa objaví výraz SET. 
Nastavený čas potvrďte stlačením časovacieho tlačidla .
Poznámka: Čas spustenia potvrďte do 15 sekúnd, inak sa nastavenie neuloží.
Poznámka: Po výpadku prúdu, vytiahnutí zo zásuvky alebo pri prechode na zimný a letný čas 
je potrebné hodiny znovu nastaviť.
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Inbetriebnahme
Vor der Erstbenutzung und nachdem das Gerät längere Zeit außer Betrieb war, führen Sie einen 
Kochvorgang mit Frischwasser ohne Kaffeemehl durch. Füllen Sie dazu den Wassertank (4) bis zur 
5-Tassen-Marke, da ansonsten die Thermokanne (8) überlaufen kann. Stecken Sie den Netzstecker in 
die Steckdose und drücken Sie die Start-Taste (7). Mit der Stopp-Taste (7) können Sie den Brühvor-
gang beenden.

Bedieneinheit
Symbol  Einstellung

Symbol  Timer

Symbol Aroma Perfection

Taste Timer

Taste
Uhrzeit/ Startzeit „+“
Aroma Perfection „+“

Display (6)

Symbol  Entkalkung

Taste
Uhrzeit/ Startzeit „-“

Entkalken „-“

Start-/Stopp-Taste  
mit Kontrollleuchte (7)

Aktuelle Uhrzeit einstellen
Nach Anschließen des Netzsteckers an eine Steckdose leuchtet auf dem Display (6) 12:00 und das 
Symbol „SET“. Die Uhr verwendet ein 24-Stunden-Format. Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit durch 
Drücken der Tasten + und - ein. Bestätigen Sie die Uhrzeit durch Drücken der Taste Timer . 
Solange die Uhrzeit nicht betätigt ist, wird im Display „SET“ angezeigt. Nach 15 Sekunden ohne 
Eingabe geht das Gerät automatisch in Standby und 12:00 Uhr wird als Uhrzeit gespeichert.
Hinweis: Nach einem Stromausfall, nachdem der Netzstecker gezogen wurde oder bei der Zeitumstel-
lung, muss die Uhrzeit neu eingestellt werden.
Sie können die Uhrzeit neu einstellen, indem Sie die Taste Timer  für 3 Sekunden gedrückt halten. 
Im Display (6) erscheint „SET“. Durch Drücken der Tasten + und -  können Sie die Uhrzeit einstellen. 
Bestätigen Sie die Uhrzeit durch Drücken der Taste Timer .

Programmieren der Einschaltzeit
Hinweis: Bitte stellen Sie sicher, dass die aktuelle Uhrzeit eingestellt ist bevor Sie den Timer program-
mieren.
Die Einschaltautomatik des Gerätes startet den Brühvorgang selbstständig zur gewünschten Uhrzeit. 
Die Einschaltzeit kann bis zu 24 Stunden im Voraus programmiert werden. Sie wird angezeigt, indem  
Sie die Taste Timer  einmal drücken, im Display (6) erscheint das Symbol Timer .
Stellen Sie die gewünschte Einschaltzeit durch Drücken der Tasten + und - ein, Symbol „SET“ erscheint 
im Display. Bestätigen Sie die eingestellte Zeit durch Drücken der Taste Timer .  
Hinweis: Bestätigen Sie die Einschaltzeit innerhalb von 15 Sekunden, ansonsten wird das Programm 
ohne Änderung wieder beendet.
Hinweis: Nach einem Stromausfall, nachdem der Netzstecker gezogen wurde oder bei der 
Zeitumstellung, muss die Uhrzeit neu eingestellt werden.

Kaffeezubereitung
Öffnen Sie den Wassertank (4), klappen Sie hierfür den Wassertankdeckel (1) auf. Füllen Sie die 
benötigte Menge an kaltem  Wasser in den Wassertank (4).  
Vorsicht, achten Sie bei der Verwendung des Thermo-Trinkbechers (9) darauf, dass Sie den Wassertank 
(4) nur bis zur „MAX“ Markierung befüllen, da ansonsten der Kaffee überlaufen und Verbrühungen 
verursachen könnte.
Die Wasserstandsanzeige (5) gilt für die Frischwassermenge, die zum Brühen der gewünschten Tassen-
zahl (125 ml Kaffee) notwendig ist. Schließen Sie den Wassertankdeckel (1). Öffnen Sie den Filter (3), 
indem Sie den Filterdeckel (2) nach oben aufklappen. 
Setzen Sie einen Papierfilter der Größe 2 in den Filter (3) ein, zuvor jedoch den Prägerand umfalten. 
Der Papierfilter darf nicht über den Rand des Filters hinausragen, er ist deshalb mit der Hand leicht 
anzudrücken.
Füllen Sie die erforderliche Menge Kaffeemehl ein.  
Hinweis: Pro Tasse rechnet man je nach persönlichem Geschmack mit ca. 5-7 g mittelfein gemahle-
nem Kaffee. Ist er zu fein gemahlen, kann der Filter (3) überlaufen.
Schließen Sie den Filterdeckel (2). Stellen Sie die Thermokanne (8) oder den Thermo-Trinkbecher (9) in 
das Gerät.
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

Sofortstart
Soll der Kaffee sofort zubereitet werden, drücken Sie die Start-/Stopp-Taste (7), die Zubereitung 
beginnt. Sie können den Brühvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie die Stopp-Taste (7) drücken. 
Vorsicht, Verbrühungsgefahr durch restlichen Kaffee im Filter. Warten Sie unbedingt einige Minuten, 
bevor Sie die Thermoskanne/ den Thermo-Trinkbecher entnehmen.
Hinweis: Nach Beendigung des Brühvorgangs schaltet die Kontrollleuchte (7) erst nach einigen 
Minuten ab. Dies signalisiert, dass sich keine größeren Mengen an Kaffee mehr im Filter (3) befinden 
und die Thermoskanne/ der Thermo-Trinkbecher entnommen werden kann. Ein Tropf-Ventil verhindert 
ein Nachtropfen.

Automatisches Einschalten
Soll die Zubereitung zur programmierten Einschaltzeit automatisch starten, drücken Sie die Taste 
Timer , die aktuelle Einschaltzeit wird im Display angezeigt.  Stellen Sie die gewünschte Startzeit 
für den Brühvorgang durch Drücken der Tasten +  und - ein. Bestätigen Sie diese innerhalb von 5 
Sekunden durch Drücken der  Start-/Stopp-Taste (7). Die aktuelle Uhrzeit im Display (6) angezeigt. 
Hinweis: Nach Aktivierung der automatischen Einschaltzeit sind alle weiteren Tasten ohne Funktion. 
Durch erneutes Drücken der Start-/Stopp-Taste (7) wird die Einschaltautomatik des Geräts deakti-
viert. 

WMF Aroma Perfection
Wenn Sie einen stärkeren, aromatischeren Kaffee zubereiten möchten, können Sie die Funktion WMF 
Aroma Perfection aktivieren. Sie empfiehlt sich besonders für die Zubereitung geringer Mengen. 
Drücken Sie dazu die Aroma-Taste „+“, im Display (6) leuchtet das Symbol . Starten Sie jetzt den 
Brühvorgang mit der Start-/Stopp-Taste (7). Bitte beachten Sie, dass sich die Zubereitungszeit etwas 
verlängert.
Stellen Sie die Thermokanne oder den Thermo-Trinkbecher in das Gerät.
Sie können die Zubereitung jederzeit abbrechen, indem Sie die Start-/Stopptaste (7) erneut drücken.
Warten Sie einige Minuten, bis der Kaffee vollständig in die Thermokanne/ den Thermo-Trinkbecher 
gelaufen ist. Nach dem Entnehmen der Thermokanne/ des Thermo-Trinkbechers verhindert ein 
Tropfstopp-Ventil, dass Kaffee nachtropft.

Symbol nastavenia hodín/časovača Displej (6)

Symbol časovača

Symbol Aroma Perfection

Časovacie tlačidlo

Symbol odvápnenia

Vypínač so svetelnou 
kontrolkou (7)

Chuť
Čas spustenia +

Aroma Perfection +

Chuť
Čas spustenia –
Odvápnenie „-“
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Príprava kávy
Vyklopením krytu (1) otvorte zásobník na vodu (4). Požadované množstvo studenej vody 
nalejte do zásobníka na vodu (4).
Upozornenie: Ak používate termohrnček (9), dbajte na to, aby ste zásobník na vodu (4) 
naplnili iba po značku MAX. V opačnom prípade by káva mohla pretiecť a spôsobiť obarenie sa.
Vodoznak (5) zodpovedá množstvu studenej vody potrebnému na prípravu požadovaného 
počtu kávových šálok (cca 125 ml). Zavrite kryt zásobníka na vodu (1). Otvorte filter (3) 
vyklopením krytu filtra (2) smerom hore.
Vezmite papierový filter veľ. 2, preložte vrúbkovaný okraj a filtračný papier vložte dovnútra 
(3). Papierový filter nesmie presahovať cez okraj. V prípade potreby ho rukou zľahka stlačte 
smerom dole. Vsypte požadované množstvo mletej kávy.
Poznámka: Podľa vlastných preferencií použite na jednu šálku 5 – 7 g kávy mletej na 
stredne hrubo. Ak by bola káva zomletá príliš jemne, mohol by filter (3) pretiecť.
Zavrite kryt filtra (2). Do spotrebiča postavte termokanvičku (8) alebo termohrnček (9).  
Teraz zapojte zástrčku do zásuvky. 

Okamžité spustenie
Ak chcete ihneď začať pripravovať kávu, stlačte vypínač (7). Príprava kávy sa spustí. Prípravu 
môžete kedykoľvek prerušiť opätovným stlačením vypínača (7).
Upozornenie: Nebezpečenstvo obarenia sa kávou, ktorá sa udržuje vo filtri. Pred vybratím 
termokanvičky/termohrnčeka niekoľko minút počkajte.
Poznámka: Po dokončení procesu prípravy kontrolka (7) po niekoľkých minútach zhasne. 
Znamená to, že vo filtri (3) už nezostáva väčšie množstvo kávy a termokanvičku/termohrnček 
je možné vybrať. Ochranný ventil zamedzí ďalšiemu odkvapkávaniu.

Automatické spustenie
Ak sa má káva pripravovať automaticky v nastavenom čase, stlačte časovacie tlačidlo .  
Na displeji sa objaví aktuálne nastavený čas spustenia. Čas spustenia môžete upraviť 
pomocou tlačidiel + a –. Toto nastavenie potvrďte do 5 sekúnd stlačením vypínača (7).  
Na displeji (6) sa objaví aktuálny čas.
Poznámka: Ak je aktivované automatické spustenie, sú všetky ostatné tlačidlá deaktivované. 
Funkciu automatického spustenia je možné zrušiť opätovným stlačením vypínača (7).

Dokonalá aróma WMF Aroma Perfection
Na prípravu silnejšej a aromatickejšej kávy je možné spustiť funkciu WMF Aroma Perfection. 
Tú je možné zvlášť odporučiť pri príprave menšieho množstva kávy. Stlačte tlačidlo Aroma 
(„+“). Na displeji (6) sa zobrazí symbol . Stlačením vypínača (7) spusťte proces prípravy 
kávy. Počítajte, prosím, s tým, že príprava bude trvať dlhšie.
Termokanvičku alebo termohrnček vložte do spotrebiča.
Proces prípravy môžete kedykoľvek prerušiť stlačením vypínača (7).
Niekoľko minút počkajte, aby mohla káva prekvapkať do termokanvičky alebo termohrnčeka. 
Po vybratí nádoby ochranný ventil zamedzí ďalšiemu odkvapkávaniu.
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Automatické vypnutie
Funkcia automatického vypnutia chráni spotrebič pred prehrievaním v čase, keď sa 
nepoužíva. Spotrebič sa po niekoľkých minútach po tom, keď všetka voda pretečie filtrom, 
sám vypne a kontrolka vypínača (7) zhasne. Spotrebič je možné stlačením vypínača (7) 
vypnúť i skôr. To sa môže hodiť napríklad v prípade, že omylom spustíte spotrebič bez vody.
Poznámka: Pred vybratím termokanvičky/termohrnčeka alebo pred nalievaním vody do 
rozohriateho spotrebiča je potrebné pár minút počkať. Spotrebič nechajte najprv vychladnúť.

Poznámky k termokanvičke a termohrnčeku Cromargan®
Najlepšie sa obsah termokanvičky a termohrnčeka udržuje teplý, ak sú nádoby plné. Čas, keď 
sa tekutina udrží teplá, sa môže výrazne znížiť, ak je nádoba napoly či takmer úplne prázdna.
Poznámka: Termokanvičku/termohrnček je dobré pred použitím opláchnuť horúcou vodou. 
Pre utesnenie pevne zaskrutkujte uzáver v smere hodinových ručičiek. Pri nalievaní stlačte 
tlačidlo poistky na uzávere. Pri otváraní mierne pootočte uzáverom proti smeru hodinových 
ručičiek. Termokanvička a termohrnček sú vyrobené z dvojplášťového materiálu Cromargan®, 
a sú teda nerozbitné. I tak ich treba chrániť pred mechanickým namáhaním. Termokanvičku/
termohrnček pravidelne umývajte. Ak sa na povrchu Cromarganu® uchytia čiastočky železa 
nachádzajúce sa vo vode, môžu spôsobiť vytváranie priehlbín. Preto je potrebné tieto 
usadeniny okamžite odstrániť pomocou čistiaceho prípravku na nehrdzavejúcu oceľ.

Čistenie a údržba
Čistenie
Zástrčku vytiahnite zo zásuvky a nechajte spotrebič vychladnúť.
Spotrebič nikdy neponárajte do vody. Vonkajší povrch utrite vlhkou handričkou s trochou 
prípravku na riad.
Nepoužívajte drsné alebo abrazívne čistiace prostriedky.
Filter (3), termokanvičku (8) a termohrnček (9) môžete umývať pod tečúcou vodou. Môžete 
ich tiež vložiť do umývačky riadu.

Indikátor vápenatých usadenín
Vápenaté usadeniny predlžujú čas prípravy a znižujú kvalitu pripravovanej kávy. Vedú tiež k 
energetickým stratám a skracujú životnosť spotrebiča. Automatický indikátor vápenatých 
usadenín určí, kedy je potrebné odstrániť usadeniny. V závislosti od množstva pripravovanej 
kávy a nastavenej tvrdosti vody môžete byť na nutnosť odstrániť vápenaté usadeniny 
upozornení vždy po 4 – 6 týždňoch. Tento okamih nastane, hneď ako sa trvale rozsvieti 
symbol na odstránenie usadenín .

Nastavenie tvrdosti vody
Váš spotrebič je vybavený automatickým indikátorom vápenatých usadenín. Spotrebič je 
defaultne nastavený na používanie veľmi tvrdej vody, aby sa predišlo vytváraniu príliš hrubej 
vrstvy usadenín. O tvrdosti vody vo vašom vodovode sa informujte na príslušnom úrade. Ak je 
tvrdosť vašej vody nižšia než 21 °dH, zmeňte defaultné nastavenie. Výzva na odstraňovanie 
vápenatých usadenín sa tak bude objavovať menej často. Stlačte tlačidlo odstraňovania usadenín 
(–) a podržte ho stlačené asi 3 sekundy, kým sa na displeji (6) nezobrazí hodnota tvrdosti vody 
(H1, H2, H3 alebo H4) a symbol odstraňovania usadenín . Nastavenie tvrdosti vody upravte 
pomocou tlačidiel + alebo –. Nastavenie potvrďte stlačením časovacieho tlačidla .
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1° dH zodpovedá asi 0,18 mmol/l iónov Ca a Mg

Prípravok na odstraňovanie vápenatých usadenín 
Používajte bežne dostupné prípravky na odstraňovanie vápenatých usadenín vhodné pre 
filtračné kávovary.

  Nepoužívajte bežný či koncentrovaný ocot. Mohol by poškodiť materiál, z ktorého je 
kávovar vyrobený.

  Používanie odvápňovacích prípravkov na báze kyseliny citrónovej môže viesť k vzniku 
zrazeniny, ktorá utesní vrstvu usadenín alebo zanesie rozvody kávovaru. Odvápňovanie 
pomocou kyseliny citrónovej tiež vyžaduje viac času, a preto nie je možné zaručiť 
výsledok.
  Naša záruka sa nevzťahuje na poškodenia spôsobené používaním nesprávnych prípravkov 
na odstránenie vápenatých usadenín alebo nedodržovaním pokynov na ich 
odstraňovanie.

  S prípravkami na odstraňovanie vápenatých usadenín zaobchádzajte opatrne, aby ste 
predišli poškodeniu nábytku alebo odevov.

Odstraňovanie vápenatých usadenín
    Do filtra (3) vložte papierový filter, zavrite kryt (2) a do kávovaru vložte kanvičku (8). 

Prípadné väčšie kusy vápenatých usadenín sa zachytia na filtračnom papieri, ktorý tak 
zabráni zaneseniu výstupného ventilu.

    Do zásobníka na vodu (4) pridajte prípravok na odstránenie vápenatých usadenín podľa 
pokynov výrobcu, dolejte vodu z kohútika po rysku zodpovedajúcu 5 šálkam a spusťte 
kávovar. 

    Keď odvápňovací roztok prejde spotrebičom, vyprázdnite kanvičku (8) a 5 minút nechajte 
kávovar vychladnúť. 
Dôležité: Po odstránení vápenatých usadenín opláchnite zásobník na vodu. Otvorte kryt 
zásobníka (1), naplňte zásobník čistou vodou po rysku označujúcu 5 šálok a spusťte proces 
prípravy. Filter (3) a kanvičku (8) potom opláchnite pod tečúcou vodou. 
Poznámka: V prípade silného zanesenia proces odstraňovania usadenín ešte raz zopakujte.

Spustenie programu odstraňovania vápenatých usadenín
Na spustenie programu odstraňovania vápenatých usadenín stlačte odvápňovacie tlačidlo (–) 
a držte ho stlačené 3 sekundy, kým sa na displeji nezobrazí aktuálne nastavená hodnota 
tvrdosti vody (H1, H2, H3 alebo H4) a symbol odstraňovania usadenín. Do 5 sekúnd stlačte 
vypínač a spusťte program odstraňovania vápenatých usadenín. Na displeji sa zobrazí výraz 
CALC a symbol odstraňovania usadenín .

Tvrdosť vody Rozsah

1 Mäkká 0-7° dH

2 Stredne tvrdá >7-14° dH

3 Tvrdá >14-21° dH

4 Veľmi tvrdá >21° dH

Navod_kavovar_thermoToGo_148x210.indd   16 6.6.2018   11:47:56



17

sk

Spotrebič je v súlade s európskymi smernicami 2014/35/EC, 2014/30/EC a 2009/125/EC.

Po skončení životnosti nesmie byť tento spotrebič likvidovaný spolu s bežným 
domácim odpadom, ale musí byť odovzdaný do zberného dvora zhromažďujúceho 
elektrické a elektronické spotrebiče na ďalšiu recykláciu.
Materiály sú určené na recykláciu podľa informácií uvedených na štítku. Opätovné 
použitie, recyklácia či iné využitie starých spotrebičov je dôležitým príspevkom 
k ochrane životného prostredia.
Adresu najbližšieho zberného strediska si, prosím, vyžiadajte na miestnom úrade.

Text podlieha možným úpravám.
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ČESKÁ REPUBLIKA
contact-cz@wmf.com
773 070 853
Groupe SEB ČR s.r.o.Futurama Business 
Park (budova A)
Sokolovská 651/136a 
186 00 Praha 8

SLOVENSKO
contact-sk@wmf.com
232 199 932
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava

Navod_kavovar_thermoToGo_148x210.indd   20 6.6.2018   11:47:56


